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https://www.100test.com/kao_ti2020/35/2021_2022_2006_E5_B9_B

4_E8_80_83_c29_35299.htm 审证改证部分 1、 题型要求： 要求

根据中文或英文合同审核信用证。发现两者之间的不符条款

及其他有关问题，如：信用证种类、金额、有关商品品质、

数量、价格、包装、装运、保险、付款、单证效期等，不但

要审核信用证与合同的不符之处，还要注意审核信用证自身

各条款间有无矛盾之处。要求改证的英文信不要求完整的格

式，但要求表达清楚、简洁、语言正确。本部分一般占15%

。 2、 内容描述： 审证要求应试者根据中文或英文合同审核

信用证，发现两者之间的条款不一致及其它的问题，用英文

正确修改并写信请对方修改。简而言之，应试者需具备审证

和改证的能力。 中英经贸短文互译部分 1、 题型要求： 本题

属于提高题的性质，翻译的难度高于信函翻译。其内容也超

过了函电范围，多涉及一些宏观方面的内容，包括与经贸有

关的理论、政策、措施、形势、作法等，内容比较广泛，也

可能会涉及到外刊经贸文章选读的内容。要求做到译文完整

地再现原意，语言正确通顺。英语水平欠缺的考生可能会感

到一定的困难。目前本题在整个试题中一般占15%。 2、内容

描述： 在外销员英语考试的试卷中，英汉短文互译属于提高

题，约占整个试题的15%。涉及内容包括一般的贸易惯例、

程序和做法；外贸政策；外贸理论以及其它一些基本的对外

贸易知识，也可能会涉及经贸报刊文章的内容。要求考生有

比较扎实的英语基础，并能掌握基本的翻译技巧。除了遵循

一般的翻译规则和技巧之外，外贸英语翻译还有自己的特殊



性。它涉及一定的专门知识，有自己特有的表达方式和行业

术语，这些都要靠平时的积累。 翻译是将一种语言所表达的

思想内容，全面、忠实、流畅地用另一种语言再现。翻译时

忌讳的是搞文字对等，译文应传达原文的内容和精神。近代

翻译是从清末开始的。当时，严复提出了"信、达、雅"的标

准。以后，人们又相继提出种种标准。总结起来，无非是要

注意两点：一是要忠实原文，包括内容和风格；二是要通顺

，流畅。正确地理解原文是翻译的基础。由于翻译涉及两种

不同的语言，必须对两种语言的异同有很好的了解，并妥善

处理它们之间的差异。处理这些差异的方法，就是我们通常

所说的翻译技巧。 外经贸术语部分 100Test 下载频道开通，各

类考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


